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En  e ls  d a rre r s  a n y s , Ala io r, h a  e n re g is t ra t  
c o m  m o lt s  d ’a lt re s  m u n ic ip is  d e  Me n o rc a  u n  
c re ix e m e n t  d e  la  s e v a  p o b la c ió , q u e  h a  c o m p o rt a t  
la  in c o rp o ra c ió  d ’h o m e s  i d o n e s  d e  p ro c e d è n c ia  
d iv e r s a  i q u e  h a n  a rrib a t  a l m u n ic ip i p e r  v iu re -h i i 
t re b a lla r.

Le s  p e r s o n e s  q u e  s ’e s t a b le ix e n  p e r  p rim e r  c o p  
a l m u n ic ip i e s  t ro b e n  a m b  u n a  re a lit a t  q u e  a  
v e g a d e s , d e s c o n e ix e n . L’e n to rn , la  lle n g u a , e ls  
c o s t u m s  i a lt re s  a s p e c te s  d e  la  v id a  q u o t id ia n a  
s o n  e le m e n t s  n o u s  q u e  la  p e r s o n a  n o u v in g u d a  
a n ir à  d e s c o b rin t  a  m e s u ra  q u e  p a s s i e l te m p s .

En los últimos años, Alaior, ha registrado,  
como muchos otros municipios de Menorca,  
un crecimiento de su población que ha supuesto 
la incorporación de hombres y mujeres de 
procedencia diversa y que han llegado al municipio 
para vivir y trabajar. 

Las personas que se establecen por primera vez a 
un municipio, topan con una realidad, que a veces, 
desconocen. El entorno, la lengua, las costumbres y 
otros aspectos de la vida cotidiana, son elementos 
nuevos que la persona recié n llegada irá  
descubriendo a medida que pase el tiempo. 

In the last years Alayor, like many municipalities 
in Menorca, has registered a population growth, 
incorporating into its numbers men and women 
from different origins who have come to the 
municipality to live and to work. 

The people who settle down for the first time 
in the town come up against realities which 
sometimes before, they did not know existed. The 
surroundings, the language, the customs and other 
aspects of daily life are new elements which the 
person who arrives will discover as time passes.
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Si h a s  e s c o llit  re s id ir  d e  m a n e ra  p e rm a n e n t  a  
Me n o rc a  s ig n ifi c a  q u e  te n s  la  v o lu n t a t  d ’in te g ra r-
te  e n  la  s o c ie t a t  m e n o r q u in a , i fo rm a r  p a rt  d e l 
s e u  p ro je c te  c o m ú . 

La  g u ia  d e  b e n v in g u d a  q u e  te n s  a  le s  te v e s  
m a n s  p re t é n  s e r  u n a  e in a  p r à c t ic a  i ú t il p e r  
to te s  a q u e lle s  p e r s o n e s  q u e  a c a b e m  d ’a rrib a r  
a  la  c iu t a t . Aq u í t ro b a re u  le s  in fo rm a c io n s  
n e c e s s à rie s  p e r  a  p o d e r  g a u d ir  d e ls  d re t s  i 
c o n è ix e r  e ls  d e u re s  d e  la  v id a  c iu t a d a n a : o n  
h e u  d ’e m p a d ro n a r-v o s ; c o m  fe r  ú s  d e ls  s e r v e is  
e d u c a t iu s , s a n it à ris , s o c ia ls , c o m  c e rc a r  fe in a …

S i has escogido residir de manera permanente 
en Menorca, signifi ca que tienes la voluntad de 
integrarte en la sociedad menorquina y formar 
parte de su proyecto común. 

La guía de bienvenida que tené is en vuestras 
manos, pretende ser una herramienta prá ctica y 
útil para todas aquellas personas que acaban de 
llegar a nuestra ciudad. En ella, encontrareis las 
informaciones necesarias para poder disfrutar 
de los derechos y deberes de la vida ciudadana: 
donde tené is que empadronaros, como hacer 
uso de los servicios educativos, sanitarios, 
sociales, como buscar trabajo.

If you have chosen to reside permanently in 
Menorca, it signifies that you have the will to 
integrate into Menorcan society and to form part 
of a project in common with everybody.

The intention of this welcome guide that you have 
in your hands is for it to be a practical and useful 
tool for anybody who has just arrived here. In the 
guide, you will find the necessary information for 
you to be able to enjoy your rights and become 
aware of the obligations of town life: where you 
have to put yourself on the town census, how to 
use the educational, health and social services as 
well as how to look for work.
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T ERME MUNICIPAL 
D’ALAIOR

Ala io r  é s  u n  m u n ic ip i d e  la  c o m u n it a t  
a u t ò n o m a  d e  le s  Ille s  B a le a r s , s it u a t   
a  la  illa  d e  Me n o rc a . 

• Alt it u d : 1 3 0  m
• Su p e r fíc ie : 1 0 7 ,20 k m 2

• Po b la c ió : 9 .25 7  h a b . (INE 20 0 9 )
• De n s it a t : 8 3 ,1 3  h a b / k m 2

• Ge n t ilic i: a la io re n c / a la io re n c a
• • Pa t ro n a : s a n t a  Eu là lia

T ÉRMINO MUNICIPAL 
DE ALAIOR

Alaior es un municipio de la comunidad 
autónoma de las Islas B aleares, situado 
en la isla de Menorca. 

• Altitud: 1 3 0  m
• S uperfi cie: 1 0 7,20 k m2

• P oblación: 9 .25 7  hab. (IN E 20 0 9 )
• D ensidad: 8 3 ,1 3  hab/k m2

• G entilicio: alaiorense
• P atrona: S anta Eulalia

THE MUNICIPALITY OF ALAYOR

Alayor is a town within the autonomous 
province of the B alearic Isles, and is situ-
ated on the island of Menorca.

• H eight above sea level: 1 3 0  m
• Area: 1 0 7,20 km2

• P opulation: 9 .25 7  hab. (IN E  20 0 9 )
• P opulation density: 8 3 ,1 3  hab/km2

• N ame of townfolk: Alaiorense
• P atron S aint: S aint E ulalia
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El te rm e  m u n ic ip a l d ’Ala io r  e s t à  s it u a t  a l q u a d ra n t  s u d -
o rie n t a l d e  l’illa  d e  Me n o rc a  i lim it a  a m b  e ls  te rm e s  d e s  
Me rc a d a l i d e  Ma ó ; a  1 2 k m  d e  Ma ó  i 3 2 d e  Ciu t a d e lla , 
é s  a  la  z o n a  c e n t re  d e  l’illa . 

És  la  te rc e ra  p o b la c ió  d e  l’Illa , t a n t  p e l s e u  p e s  d e m o g r à -
fi c  c o m  e c o n ò m ic . Ala io r  h a  e s t a t  t ra d ic io n a lm e n t  u n a  
p o b la c ió  a g r íc o la , a rte s a n a  i in d u s t ria l, p e r ò  d u ra n t  e ls  
d a rre r s  v in t  a n y s  s ’h i h a  c o n s o lid a t  e l s e c to r  t u r ís t ic .

El té rmino municipal de Alaior, está  situado en el cuadrante 
sur oriental de la Isla de Menorca y limita con los té rminos 
municipales de Es Mercadal y de Maó; situado a 1 2 k m de 
Maó y 3 2 de C iutadella, está  en la zona cé ntrica de la isla.

Es la tercera población de la isla, tanto por su peso demo-
grá fi co como económico, Alaior ha sido tradicionalmente 
una población agrícola, artesana e industrial, pero duran-
te los últimos veinte años se ha consolidado el sector tu-
rístico.

The Alayor municipality is situated within the south eastern 
side of Menorca and its boundaries coincide with those of 
Mercadal and Mahó n. The town is 1 2 km from Mahó n and 
3 2 km from C iudadela, which thus locates it in the centre of 
the island.

It is the third largest town on the island due to both its de-
mography and its economy. Alayor has always been tradi-
tionally a town related with agriculture, hand-made goods 
and factory manufacture. H owever, during the last twenty 
years, also tourism has come to be part.

T ERME MUNICIPAL D’ALAIOR · T ÉRMINO MUNICIPAL DE ALAIOR

THE MUNICIPALITY OF ALAYOR ·   
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Ac tu a lm e n t  é s  u n a  s o c ie t a t  in d u s t ria l i d e  s e r v e is , e ls  
s e c to r s  d e  q u è  p ro v é  g ra n  p a rt  d e l p ro d u c te  in te rio r  
b ru t . Co m  a  c e n t re  p ro d u c to r  d e  s a b a t a  a rte s a n a , l’a n o -
m e n a d a  é s  b e n  n o t a b le  e n  e l c o n ju n t  in s u la r. L’ú n ic a  
re m in is c è n c ia  d e l p a s s a t  a g r íc o la  q u e  e n c a ra  s u b s is te ix  
é s , e c o n ò m ic a m e n t  p a rla n t , e l s e c to r  d e  t ra n s fo rm a t s  
la c t is . Aq u í c a l e s m e n t a r  la  c o o p e ra t iv a  Co in g a .

Actualmente es una sociedad industrial y de servicios, 
sectores de los que surge la inmensa mayoría del produc-
to interior bruto. Alaior, es conocido en el conjunto insu-
lar, como centro productor de zapato artesano. La única 
reminiscencia del pasado agrícola que todavía subsiste 
es, económicamente hablando, el sector de transforma-
ción lá ctea. R emarcando la cooperativa C oinga.

C urrently, it is an industrial society, and also offers serv-
ices. These comprise the vast majority of the gross local 
product. W ithin the island, Alayor is known as the central 
production area for hand-finished footwear. E conomi-
cally speaking, the only reminiscence of the agricultural 
past which still goes on is the milk industry, highlighting 
particularly the C oinga Milk C ooperative.
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Ala io r  fo u  e d ifi c a t  a l v o lt a n t  d e  l’a n t ig a  
c o lò n ia  d ’Ih a lo r, n o m  d ’o n  p ro v é  l’a c -
t u a l to p ò n im  d e  la  c iu t a t . F o u  fu n d a -
d a  p e l re i J a u m e  II d e  Ma llo rc a  a  l’a n y  
1 3 0 4 . La  fu n d a c ió  d ’Ala io r  v a  te n ir  u n a  
g ra n  im p o rt à n c ia  p e r  l’e s d e v e n im e n t  
h is t ò ric  d e  l’illa , ja  q u e  p o te n c ia v a  e l 
p o b la m e n t  d e  la  p a rt  c e n t re o rie n t a l d e  
Me n o rc a .

El 1 4 3 9 , p e r  d ic t a m e n  d e l g o v e rn a d o r  
Ga lc e ra n  d e  Re q u e s e n s , e s  v a  in s t a u ra r  
e l g o v e rn  lo c a l m it ja n ç a n t  la  Un iv e r s i-
t a t  p a rt ic u la r, a n te c e d e n t  h is t ò ric  d e  
l’a c t u a l a ju n t a m e n t . 

Alaior fue edifi cada alrededor de la anti-
gua colonia de halor, nombre de donde 
proviene actualmente el topónimo de la 
ciudad. F ue fundada por el rey J aume 
II de Mallorca en el año 1 3 0 4 . La funda-
ción de Alaior tuvo una gran importan-
cia por el acontecimiento histórico de la 
isla, ya que potenciaba el poblamiento 
de la parte centro oriental de Menorca.  

En 1 4 3 9 , por dictamen del gobernador 
G alceran de R equesens, se instauró el 
gobierno local mediante la U niversidad 
particular, antecedente histórico del ac-
tual ayuntamiento. 

Alayor was built around the old colony called H alor, from 
which the modern town name comes. It was founded by 
the K ing J ames II of Mallorca in 1 3 0 4 . The foundation of 
Alayor was of great importance in the story of the history 
of the island due to the fact that the town potentiated the 
populating of the central-eastern part of Menorca.

In 1 4 3 9  under the orders of the G overnor G alceran de R e-
q uesens, the local government was established through 
what was known as a U niversity (although it did not signi-
fy anything related with education). This government en-
tity was the historical antecedent to the current Town H all.

UNA MICA D’H IST Ò RIA... · UN POCO DE H IST ORIA... · A LITTLE HIS TORY ·   ...
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En t re  1 4 5 9  i 1 5 7 3 , Ala io r  te n ia  u n a  p o -
b la c ió  d ’e n t re  5 0 0  i 1 .0 0 0  h a b it a n t s . 
A m it ja n s  d e  s e g le  X V III ja  e re n  4 .0 0 0  
h a b it a n t s . Els  d a rre r s  c re ix e m e n t s  im -
p o rt a n t s  fi n s  a  p o r  d e ls  9 .0 0 0  h a b it a n t s  
a c t u a ls  e s  v a n  e n re g is t ra r  a rra n  d e  la  
im m ig ra c ió  d e s  d e  la  Pe n ín s u la  a  p a rt ir  
d e  la  d è c a d a  d e  1 9 7 0 , a m b  e l d e s e n v o -
lu p a m e n t  d e  le s  u r b a n it z a c io n s  t u r ís t i-
q u e s , i p o s te rio rm e n t  a m b  l’a rrib a d a  d e  
re s id e n t s  e u ro p e u s  i e s t ra n g e r s .

Entre 1 4 5 9  y 1 5 7 3 , Alaior tenía una po-
blación entre 5 0 0  y 1 .0 0 0  habitantes.  
A mediados del siglo X V III, ya eran 
4 .0 0 0  habitantes. Los últimos creci-
mientos importantes hasta llegar a los 
9 .0 0 0  habitantes actuales se registraron 
a raíz de la inmigración desde la P enín-
sula a partir de la dé cada de 1 9 7 0 , con 
el desarrollo de las urbanizaciones turís-
ticas i, posteriormente con la llegada de 
residentes europeos y ex tranjeros.

B etween 1 4 5 9  and 1 5 7 3 , Alayor had a population of 
between 5 0 0  and 1 ,0 0 0  inhabitants. In the middle 
of the X V IIIth century, the number had already in-
creased to 4 ,0 0 0 . The important growth rate, reach-
ing 9 ,0 0 0  inhabitants began as from the decade of 
1 9 7 0 . At this time, there was development in the 
touristic housing urbanisations, to be followed by 
the arrival of both E uropean and foreign residents.
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Al te rm e  d ’Ala io r  h i h a  t re s  z o n e s  p ro te g id e s . 

Un a  é s  la  d e l T o ro  i le s  Pe n y e s  d ’Eg ip te , a  la  z o n a  c e n -
t re -n o rd  d e  l’illa , a m b  2.3 3 0  h e c t à re e s , e n t re  e ls  te rm e s  
m u n ic ip a ls  d e s  Me rc a d a l, Ala io r  i Ma ó . In c lo u  e s  Pu ig  
Me n o r, e s  Po n t a rr ó , la  p la n a  d e  s ’Alb a id a  i la  p la t a fo rm a  
d e  B in ia c .

Al terme d’Alaior hi ha tres zones protegides. 

U na é s la del T oro i ses P enyes d’Egipte, a la zona centre-
nord de l’illa, amb 2.3 3 0  hectà rees entre els termes muni-
cipals des Mercadal, Alaior i Maó. Inclou el P uig Menor, el 
P ontarró, la plana de s’Albaida i la plataforma de B iniac.

In the municipality of Alayor there are three protected 
areas.

O ne of them is known as the T oro and the Egypt R ock face, 
to be found in central-northern part of the island, with an 
area of 2,3 3 0  hectares spread among the municipalities 
of Mercadal, Alayor and Mahó n. It includes also areas 
known in the Menorcan language as P uig Menor, P ortar-
ró, the Albaida fl at and the B iniac platform.

ENT ORN NAT URAL · ENT ORNO NAT URAL · S URROUNDING AREAS  ·  
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Un  a lt ra  z o n a  p ro te g id a  é s  e l lito ra l d e  B in ip a rra t x  a  Llu -
c a la ri, q u e  c o m p r è n  la  fra n ja  lito ra l c o m p re s a  e n t re  la  
p la t ja  d e  B in ip a rra t x , a  l’e s t , i la  c a la  d e  Llu c a la ri, a  l’o e s t . 
T é  u n a  e x te n s ió  d e  1 .7 8 6  h e c t à re e s  re p a rt id e s  e n t re  Ma ó , 
Ala io r  i Sa n t  Llu ís . És  u n a  z o n a  re p re s e n t a t iv a  d e  la  re g ió  
d e  m ig jo rn ; é s  p la n a , p e r ò  s o lc a d a  p e r  b a rra n c s  q u e  a rri-
b e n  a  la  c o s t a , o n  m o re n  fo rm a n t  c a le s  v e rg e s . 

U na segunda zona protegida es el litoral de B iniparratx  en 
Llucalari, que comprende la franja litoral entre la playa de 
B iniparratx , en el este, y la cala de Llucalari, en el oeste. 
T iene una ex tensión de 1 .7 8 6  hectá reas repartidas entre 
Maó, Alaior y S ant Lluís. Es una zona representativa de la 
región de migjorn, donde ex isten barrancos que llegan a 
la costa, donde mueren formando calas vírgenes.

A second protected area is coastal, and extends be-
fore B iniparratx in L lucalari, commencing at B iniparratx 
beach to the east and ending at L lucalari C ove, to the 
west. Its extension is 1 ,7 8 6  hectares which are spread 
among Mahó n, Alayor and S an L uis. It is a geographi-
cal area representative of southern island terrain, where 
there are ravines which run right down to the coast, end-
ing there in virgin coves.
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F in a lm e n t , la  d e  So n  B o u  i e l b a rra n c  d e  s a  V a ll, q u e  o c u p a  
1 .4 5 3  h e c t à re e s  d ’Ala io r  i d e s  Mit jo rn  Gra n , e n t re  la  p u n t a  
d e  T a lis  i e l c a p  d e  Llu c a la ri. In c lo u  la  p la t ja , e l s is te m a  d u -
n a r, e l p ra t  d e  So n  B o u  i e ls  b a rra n c s  te rra  e n d in s . És  u n a  
d e  le s  z o n e s  d e  l’illa  m é s  riq u e s  e n  e s p è c ie s  a n im a ls  i v e g e -
t a ls , to t  i q u e  h i h a  t re s  u r b a n it z a c io n s , c o n s t ru c c io n s  q u e  
p ro v o q u e n  la  d e s t ru c c ió  d e l b o s c  i la  d e s a p a ric ió  d e  p a rt  d e l 
s is te m a  d u n a r.

F inalmente, S on B ou y el barranco de sa V all que ocupa 1 .4 5 3  
hectá reas de Alaior y de Mitjorn G ran, entre la punta d’Atalis 
y el cabo de Llucalari, incluye la playa, el sistema dunar, el 
prado de S on B ou y los barrancos tierra adentro. Es una de 
las zonas de la isla má s ricas en especies animales y vege-
tales, aunque ex isten urbanizaciones y construcciones que 
provocan la destrucción del bosque y la desaparición del sis-
tema dunar.

The last protected area is known as S on B ou which extends as 
far as L a V all R avine, and the area is 1 ,4 5 3  hectares from Alay-
or to Mitjorn G ran, commencing at the geographical points 
on the seashore called Atalis and C ape L lucalari, including the 
beach, the dunes, the meadows of S on B ou and the ravines 
running back inland. It is one the areas of Menorca most re-
plete in animal and plant species, although there are housing 
urbanisations and constructions which have caused the de-
struction of woodland and the disappearance of dune land.
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Alayor has an extraordinary archaeological wealth.  
The mostouststanding is the talayotic era town, S a 
Torre d’en G almé s, which is the most important 
in area and for its monuments. L ikewise, of great 
historical importance are: the Torralba d’en S alort 
which is a prehistoric town also from the talayotic 
era conserving one of the best taula (table shaped)
monuments on the island. B esides this town,  
there is the necropolis to be found at C ales C oves 
and there is the P aleochristian church at S on B ou. 
This church is sited right beside S on B ou beach 
and it is one of the first C hristian churches dating 
back to the 5 th century.

PAT RIMONI ARQ UEOLÒ GIC · PAT RIMONIO ARQ UEOLÓ GICO

ARCHAEOLOGICAL HERITAGE · 

Ala io r  c o m p t a  a m b  u n a  e x t ra o rd in à ria  riq u e s a  
a r q u e o lò g ic a . De s t a c a  e l p o b la t  t a la iò t ic  m é s  im -
p o rt a n t  d e  l’illa  p e r  la  s e v a  e x te n s ió  i m o n u m e n -
t a lit a t : T o rre  d ’e n  Ga lm é s . De  g ra n  im p o rt à n c ia  
t a m b é  p e l s e u  v a lo r  h is t ò ric  s ó n  T o rra lb a  d ’e n  Sa -
lo rd , p o b la t  p re h is t ò ric  d e  l’è p o c a  t a liò t ic a  q u e  
c o n s e r v a  u n a  d e  le s  m illo r s  t a u le s  d e  l’illa ; la  n e -
c r ò p o lis  d e  Ca le s c o v e s , i la  b a s ílic a  p a le o c ris t ia n a  
d e  So n  B o u , c o n s t ru c c ió  s it u a d a  a  la  p la t ja  d e  So n  
B o u  i q u e  e s  t ra c t a  d ’u n a  d e  le s  p rim e re s  e s g lé s i-
e s  c ris t ia n e s  d e  l’illa  d a t a d a  d e l s e g le  V .

Alaior cuenta con una ex traordinaria riqueza arqueo-
lógica. D estaca el poblado talayótico má s importan-
te de la isla por su ex tensión y monumentalidad: S a 
T orre d’en G almé s. D e gran importancia tambié n por 
su valor histórico es, T orralba d’en S alort, poblado 
prehistórico de la é poca talayótica que conserva una 
de la mejores “ taules”  de la isla; la N ecrópolis de 
C alescoves y la B asílica P aleocristiana de S on B ou, 
construcción situada en la playa de S on B ou, se trata 
de una de las primeras iglesias cristianas de la isla 
fechada del siglo V .
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T orre d’en G almé s, Alaior · D . G utié rrez Lora



Pe l q u e  fa  a l p a t rim o n i a rt ís t ic  i a r q u ite c t ò n ic , d e s -
t a c a : l’e s g lé s ia  d e  Sa n t a  Eu là lia , fu n d a d a  p e l re i 
J a u m e  II a  l’a n y  1 3 0 1 ; e l c o n v e n t  d e  Sa n t  Die g o  
i e l Pa t i d e  Sa  Llu n a , c a t a lo g a t  c o m  a  B é  d e  In -
te r è s  Cu ltu ra l (B IC); la  Erm it a  d e  Sa n t  Pe re  No u , 
c o n s t ru ïd a  e n t re  e l 1 7 23  i e l 1 7 3 1  i o n  te n e n  llo c  
le s  c o m p le te s  d e l d is s a b te  d e  Sa n t  Llo re n ç  i fi -
n a lm e n t , la  Ca p e lla  d e  Grà c ia , (a c t u a lm e n t  p u n t  
d ’in fo rm a c ió  t u r ís t ic a  i o fi c in a  d ’in fo rm a c ió  m u n i-
c ip a l) c o n s t ru ïd a  a  m it ja n s  d e l s e g le  X V I. Du ra n t  
la  Gu e rra  Civ il e s  v a  fa  s e r v ir  c o m  a  in fe rm e ria .

En referencia al patrimonio artístico y arquitectóni-
co, destaca: la iglesia de S anta Eulà lia, fundada por 
el rey J aume II en el año 1 .3 0 1 ; el convento de S ant 
D iego y el P ati de S a Lluna, catalogado como B ien 
de Interé s C ultural, la Ermita de S ant P ere N ou, cons-
truida entre los años 1 7 23  y 1 7 3 1  y donde se realizan 
las completas de los sá bados de S ant Llorenç  y fi nal-
mente, la C apilla de G rà cia, (actual punto de infor-
mación turística y ofi cina de información municipal) 
construida a mediados del siglo X V I. D urante la G ue-
rra C ivil se hizo servir como enfermería.

W hen referring to these heritages, we can high-
light S anta E ulalia church which was founded by 
K ing J ames II in the year 1 3 0 1 . L ikewise, the con-
vent of S ant D iego and the adjacent L luna C ourt-
yard which have been officially catalogued as of 
C ultural Interest. Also, there is the H ermitage of 
S ant P ere N ou, built between 1 7 23  and 1 7 3 1  where 
part of the S aint L awrence horse celebrations are 
held. L ast of all, we can visit the G racia C hapel in 
the middle of the town (which is the current tour-
ist and town information point). It was built in the 
middle of the X V Ith century. D uring the S panish 
C ivil W ar, it was used as a medical attention post.

PAT RIMONI ART ÍST IC I ARQ UIT ECT Ò NIC

PAT RIMONIO ART ÍST ICO Y  ARQ UIT ECT Ó NICO

ARTIS TIC AND ARCHITECTURAL HERITAGE ·   

:
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F aç ana C onvent de S ant D iego, Alaior · D . G utié rrez Lora



■ Q u è  é s  e l p a d r ó ?
El p a d r ó  é s  e l re g is t re  d e  to t s  e ls  h a b it a n t s  d e l 
m u n ic ip i. T o t s  i to te s  te n im  l’o b lig a c ió  d ’e m p a d ro -
n a r-n o s , e n c a ra  q u e  n o  t in g u e m  e l p e rm ís  d e  re s i-
d è n c ia . La  in s c rip c ió  a l p a d r ó  é s  g ra t u ït a . 

■ Pe r  a  q u è  s e r v e ix  e m p a d ro n a r-s e ?
Es t a r  e m p a d ro n a t / a d a , é s  im p re s c in d ib le  p e r  p o -
d e r  a c c e d ir  a  d ife re n t s  s e r v e is  c o m  a ra  l’a s s is t è n -
c ia  s a n it à ria , l’e s c o la rit z a c ió  d e ls  fi lle t s , e t c . A m é s , 
e l p a d r ó  é s  u n a  p ro v a  d e  re s id è n c ia  a l m u n ic ip i.

■ ¿ Q ue es el padrón?
El padrón es el registro de todos los habitantes del 
municipio. T odos y todas tenemos que empadronar-
nos, aunque no se disponga de permiso de residen-
cia. La inscripción en el padrón es gratuita. 

■ ¿ P ara que sirve empadronarse?
Estar empadronado/da es imprescindible para ac-
ceder a diferentes servicios como la asistencia sa-
nitaria, la escolarización de los hijos, etc. Ademá s el 
padrón es una prueba de residencia en el municipio.

■ W hat is the C ensus?
It is a register of all the inhabitants of the munici-
pality. W e all have to be on the census, even if a 
person concerned does not have a resident’s per-
mit. The enrollment is free of charge.

■ O f what use is it to be on the C ensus list?
To be on the list is absolutely necessary in order 
to be able to avail yourself of the different services 
such as the health service and the schooling of your 
children, for example. Apart from that, the C ensus 
gives proof of your residency in the municipality.

EL PADRÓ  · EL PADRÓ N · THE CENS US  ·    
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■ Do c u m e n t a c ió  n e c e s s à ria
• Pa s s a p o rt , NIE, o  DNI o rig in a ls .
• I u n  d ’a q u e s t s  q u a t re  d o c u m e n t s :

— Es c rip t u ra  d e  p ro p ie t a t  d e  l’h a b it a t g e . 
— Co n t ra c te  d e  llo g u e r.
— De c la ra c ió  ju ra d a  d e  la  p e r s o n a  p ro p ie t à ria  q u e  a u -

to rit z i a  e m p a d ro n a r-s e  a  l’h a b it a t g e . 
— De c la ra c ió  ju ra d a  d e  la  p e r s o n a  in q u ilin a  q u e  a u -

to rit z i a  e m p a d ro n a r-s e  a  l’h a b it a t g e  i e l c o n t ra c te  
d e  llo g u e r. (L’Ofi c in a  d ’Ate n c ió  Ciu t a d a n a  d is p o s a  
d ’u n  m o d e l d e  d e c la ra c ió  ju ra d a .) 

■ D ocumentación necesaria: 
• P asaporte, N IE, o D N I original.
• Y  uno de estos cuatro documentos:

— Escritura de la propiedad de la vivienda. 
— C ontrato de alquiler
— D eclaración jurada de la persona propietaria que au-

torice a empadronarse en la vivienda.
— D eclaración jurada de la persona inquilina que auto-

rice a empadronarse en la vivienda y el contrato de 
alquiler (la O fi cina de Atención C iudadana dispone de 
un modelo de declaración jurada). 

■ D ocumentation req uired: 
• P assport, N IE  (F oreigner’s Identification N umber),  

or original D N I (identity card).
• And one of these four documents:

— Y our property deeds 
— H ousing rental contract
— A sworn statement from the proprietor who author-

ises you to register yourself on the census as living 
in the dwelling. Y ou also need the R ental C ontract. 
(The C itiz ens’ Attention O ffice has an example of the 
sworn statement, to follow the wording.)

EL PADRÓ  · EL PADRÓ N · THE CENS US  ·    

Aju n t a m e n t  d ’Ala io r
Ad m in is t ra c ió  Mu n ic ip a l 
C. Ma jo r  1 1
 T . 9 7 1  3 7  1 0  0 2

■ On  e m  p u c  e m p a d ro n a r ?
■ ¿ D ónde me puedo empadronar?
■ W here can I enroll on the C ensus?
 ■ 

:

.

:

.

.

.

)

C arrer Major, Alaior · D . G utié rrez Lora



Si n e c e s s ite s  in fo rm a c ió  s o b re  t r à m it s  le g a ls  e n  q ü e s t ió  
d ’e s t ra n g e ria  i t re b a ll (a s s e s s o ra m e n t  i o rie n t a c ió  s o b re  
la  Lle i d ’e s t ra n g e ria , t ra m it a c ió  d e  p e rm is o s  d e  t re b a ll i 
re s id è n c ia , re a g ru p a m e n t  fa m ilia r...), p o t s  d e m a n a r  c it a  
a  l’OF IM (Se r v e i d ’In fo rm a c ió  i a s s e s s o ra m e n t  e n  te m e s  
d ’im m ig ra c ió  i e s t ra n g e ria ), o n  t ’in fo rm a ra n  i e t  d o n a ra n  
d ia  i h o ra .

S i necesitas información sobre trá mites legales en cues-
tión de ex tranjería y trabajo (asesoramiento y orientación 
sobre la ley de ex tranjería, tramitación de permisos de 
trabajo y residencia, reagrupamiento familiar...). P uedes 
pedir cita al O F IM (S ervicio de Información y asesora-
miento en temas de inmigración y ex tranjería) donde te 
informaran y te facilitaran día y hora de visita.. 

The O F IM exists as an information service, and for the 
assessment of issues related with immigrants and for-
eign aliens. Y ou can ask for an appointment at the O F IM 
offices where they will inform you of anything you wish 
to know, and they will assign you beforehand an appoint-
ment day and time. Y ou can go there if you need infor-
mation about legal document processing with respect to 
foreigners or to work q uestions (such as assessment and 
orientation about the F oreign Aliens L aw, the processing 
of work and residents’ permits, family reuniting, etc.

ASSESSORAMENT  LEGAL I J URÍDIC · ASESORAMIENT O LEGAL Y  J URÍDICO

LEGAL AND J UDICIAL AS S ES S MENT · 

■ Co m  p u c  d e m a n a r  c it a ?
■ ¿ C ómo puedo pedir cita?
■ H ow can I get an appointment?
 ■ 

C. Sa n t a  Rit a  20  · Ce n t re  Cív ic  · Ala io r  0 7 7 3 0
Cit a  p r è v ia : · C ita previa:
F o r  a  p re v io u s  a p p o in t m e n t : · 
T . 9 7 1  3 5  7 0  24
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C entre C ívic S anta R ita, 
S erveis S ocials d’Alaior · D . G utié rrez Lora



Le s  p e r s o n e s  e s t ra n g e re s  q u e  in d e p e n d e n t m e n t  d e  la  
s it u a c ió  e n  q u e  e s  t ro b in  n o  t in g u in  re c u r s o s  e c o n ò m ic s  
s u fi c ie n t s , te n e n  d re t  a  l’a s s is t è n c ia  ju r íd ic a  g ra t u ït a  e n  
e ls  p ro c e d im e n t s  a d m in is t ra t iu s  o  ju d ic ia ls  re s p e c te  a ls  
s e g ü e n t s  te m e s : 
• d e n e g a c ió  d ’e n t ra d a
• e x p u ls ió  d e l te rrito ri e s p a n y o l
• m a t è ria  d ’a s il 

Las personas ex tranjeras, que independientemente de la 
situación en que se encuentren, no tengan recursos eco-
nómicos sufi cientes, tienen derecho a la asistencia jurídi-
ca gratuita en los procedimientos administrativos  
o judiciales, respecto a los siguientes temas: 
• denegación de entrada 
• ex pulsión del territorio español 
• materia de asilo 

F oreign people who, independently from the situation in 
which they find themselves, do not have sufficient mon-
etary resources, have the right to legal aid free of charge 
when it corresponds to administrative or judicial pro-
ceedings which refer di rectly to the following:
• D enial of entry
• E xpulsion from S panish territory
• Asylum

ASSIST È NCIA J URÍDICA · ASIST ENCIA J URÍDICA · LEGAL AS S IS TANCE · 

Co l·le g i d ’Ad v o c a t s  
C olegio de Abogados
C ollege of L awyers

Av . d e  F o rt  d e  l’Ea u  1 6 9 , 1 B
Ma ó
T . 9 7 1  3 5  6 4  20

J u t ja t s  d e  Prim e ra  In s t à n c ia  i In s t ru c c ió
J uzgados de primera instancia e instrucción
C ourts of L aw

Av . d e  F o rt  d e  l’Ea u  4 6 , p la n t a  b a ix a
Ma ó  
T . 9 7 1  3 6  3 1  4 0

 

:
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A Me n o rc a , p e r  a n a r  a l m e t g e  o  re b re  a s s is t è n c ia  s a -
n it à ria  c a l te n ir  la  t a rg e t a  s a n it à ria  (IB -s a lu t ). H i t é  d re t  
q u a ls e v o l p e r s o n a  q u e  e s t ig u i e m p a d ro n a d a  a l m u n i-
c ip i. Aq u e s t a  t a rg e t a  é s  in d iv id u a l i c a d a  m e m b re  d e  la  
fa m ília  h a  d e  te n ir  la  s e v a . Si n o  te n s  la  t a rg e t a  n o m é s  
t ’a te n d ra n  s i é s  m e n o r  d e  1 8  a n y s  i e n  c a s o s  d ’u rg è n c ia   
i s i e t s  d o n a  i e s t à s  e m b a ra s s a d a . 

En Menorca para ir al mé dico o recibir asistencia sanita-
ria, hace falta tener la T arjeta S anitaria (IB -S alut) de la que 
tiene derecho cualquier persona que esté  empadronada 
en el municipio. Esta tarjeta es individual y cada miembro 
de la familia tiene que tener la suya. S i no tienes la tarje-
ta, únicamente te atenderá n si eres menor de 1 8  años y si 
eres mujer y estas embarazada. 

In Menorca, in order to go the doctor or receive health 
aid, you need a T arjeta S anitaria or H ealth C ard which is 
issued by the entity known as IB  S alut. Any person who 
is on the municipal census has a right to having one. It is 
individual and each family member must have his or her 
own. If you do not have one, you will only receive atten-
tion if you are under 1 8  years of age, or if you are a preg-
nant woman. 

SANIT AT  · SANIDAD · HEALTH · 



SANIT AT  · SANIDAD · HEALTH · 

Ce n t re  d e  Sa lu t  Es  B a n y e r■ On  p u c  t ra m it a r  la  t a rg e t a  s a n it à ria ?
■ ¿ D onde puedo tramitar la tarjeta sanitaria?
■ W here can I apply for the H ealth C ardw?
 ■ 

És  p o s s ib le  c o m p t a r  a m b  u n a  m e d ia d o ra  s a n it à ria  d e m a n a n t-h o  p r è v ia m e n t .

T ambié n es posible contar con una mediadora sanitaria para pedir cita previa.

It is also possible to be attended by an office worker who will give you a previous appointment.

          

■ Q u in a  d o c u m e n t a c ió  e s  n e c e s s it a  p e r  t ra m it a r-la ?
■ ¿ Q ue documentación es necesaria para tramitarla?
■ W hat documentation is req uired to apply 
 for the H ealth C ard?
 ■ • Y ou need an identity docu-

ment such as: an Identity 
card, a F oreigner’s Identity 
N umber or a P assport

• The municipal document 
confirming that you are 
on the census

• D ocumento de identidad 
(D N I, N IE, P asaporte)

• P apel de empadronamiento

• Do c u m e n t  d ’id e n t it a t
 (DNI, NIE, p a s s a p o rt )
• Pa p e r  d ’e m p a d ro n a m e n t

H ospital Mateu O rfila 
R onda de Malbú ger 1  · Maó
T. 0 6 1  · T. 9 7 1  4 8  7 0  0 0
G eneral E mergencies: 1 1 2
H ealth E mergencies: 0 6 1

H ospital Mateu O rfi la
R onda de Malbúger 1  · Maó
T . 0 6 1  · T . 9 7 1  4 8  7 0  0 0
Emergencia en general: 1 1 2
Emergencia sanitarias: 0 6 1

H o s p it a l Ma te u  Orfi la
Ro n d a  d e  Ma lb ú g e r  1  · Ma ó
T . 0 6 1  · T . 9 7 1  4 8  7 0  0 0
Em e rg è n c ia  e n  g e n e ra l: 1 1 2
Em e rg è n c ia  s a n it à rie s : 0 6 1

■ Alt re s  llo c s  d ’in te r è s  · O tros sitios de interé s · O ther places of interest · 

   

C entro de S alud Es B anyer
H ealth C entre known
as Es B anyer

C. d e  Me s t re  Du ra n  s / n  · Ala io r  · T . 9 7 1  3 7 2 9 3 1



EDUCACIÓ  · EDUCACIÓ N · EDUCATION · 

L’e s c o la rit z a c ió  d e ls  fi lle t s  i fi lle te s  é s  o b lig a t ò ria  i g ra -
t u ït a  d e ls  6  a ls  1 6  a n y s . Q u a ls e v o l a lt ra  fo rm a c ió  n o  é s  
o b lig a t ò ria , p e r ò  s í m o lt  re c o m a n a b le . L’e s c o la rit z a c ió  é s  
g ra t u ït a  d e ls  3  a ls  1 8  a n y s  a ls  c e n t re s  p ú b lic s .

De m a n i in fo rm a c ió  a  le s  e s c o le s  d e ls  p e r ío d e s  d e  p re -
in s c rip c ió  i m a t ric u la c ió . Un  c o p  h a g is  m a t ric u la t  e l te u  
fi lle t  o  fi lle t a , c a l q u e  v a g is  a  l’e s c o la  o n  e s t u d ia ra n  e ls  
te u s  fi lls  a  in fo rm a r-te  d e ls  e s t u d is , h o ra ris , fe s te s , lli-
b re s , p a rt ic ip a c ió  d e ls  p a re s  i le s  m a re s  e n  a lg u n a  d e  le s  
a c t iv it a t s  d e l c e n t re , a ju t s , e t c .

La escolarización de los niños y niñas es obligatoria de los 
6  hasta los 1 6  años, cualquier otra formación es no obliga-
toria pero si muy recomendable. La escolarización es gra-
tuita de los 3  hasta los 1 8  años en los centros públicos.

P ida información en las escuelas de los períodos de 
preinscripción y matriculación. U na vez halla matriculado 
a su hijo o hija, tiene usted que dirigirse a la escuela don-
de estudiaran sus hijos para informarse de los estudios, 
de los horarios, de las fi estas, de los libros, de la parti-
cipación de los padres y padres en alguna actividad del 
centro, de las ayudas, etc.

S chooling of boys and girls is obligatory from the age 
of 6  up to 1 6  years. Any other type of training is not ob-
ligatory but is very recommendable. S chooling is free of 
charge from 3  years of age up to 1 8 , in state schools.

Ask for information in the school about when you should 
put yourself down on their list plus their enrollment 
dates thereafter. O nce your son or daughter is enrolled, 
it is your right to ask the school for information about 
studies, the timetables, the holiday and festival dates, the 
books, the participation of parents in school activities, 
aids available, etc.
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In Alayor, there are five 
education centres, and one 
school for adults:

En Alaior hay cinco centros 
educativos y una escuela de 
adultos: 

A Ala io r  h i h a  c in c  c e n t re s  
e d u c a t iu s  i u n a  e s c o la  
d ’a d u lt s : 

 

     

  : 

Es c o le t a  e s  Po u e t  
(g u a r d e r ia , d e  0  a  3  a n y s )
(guardería, de 0  a 3  años)
(babies from 0  to 3  years)

C. d e  Ma s c a r ó  B a s a r iu s  2 · Ala io r
T . 9 7 1  3 7  9 3  4 7

C.P. In s p e c t o r  Do c t o r  Co m a s
(in fa n t il i p r im à r ia , d e  3  a  1 2 a n y s )
(infantil y primaria, de 3  a 1 2 años)
(infants y primary from 3  to 1 2 years)

Av . d e  la  V e r g e  d e l T o r o  8 4  · Ala io r
T . 9 7 1  3 7  1 8  8 7

CC La  Sa lle  d ’Ala io r
(in fa n t il, p r im à r ia  i s e c u n d à r ia ,
d e  3  a  1 6  a n y s )
(infantil, primaria y secundaria, 
de 3  a 1 6  años)
(infants, primary and secondary  
from 3  to 1 6  years)

Av . d e  la  V e r g e  d e l T o r o  8 6  · Ala io r
T . 9 7 1  3 7  22 5 3

IES J o s e p  Miq u e l Gu à r d ia  
(s e c u n d à r ia , b a t x ille r a t  i c ic le s  fo r m a t iu s
 d e  1 2 a  1 8  a n y s )
(secundaria, bachillerato y ciclos formativos, 
de 1 2 a 1 8  años)
(secondary, baccalaureat y +  technical 

formation from 1 2-1 8  yrs)

Av . d e  la  V e r g e  d e l T o r o  9 2 · Ala io r
T . 9 7 1  3 7  27  4 4

Es c o la  No v a  
(in fa n t il i p r im à r ia )
(infantil y primaria)
(infants and primary)

C d e s  Mig jo r n  s / n
T . 9 7 1  3 7  1 0  5 5

Es c o la  d ’Ad u lt s
(s ’o fe r e ix e n  m u lt it u d  d e  t a lle r s , c u r s o s , 
a c t iv it a t s ...)
(ofrecen multitud de ofertas complementa-
rias, actividades, talleres...)
(there is a multitude of complementary 

offers, activities and workshops)

C. Co ll d e s  Pa lm e r  4  · Ala io r
T . 9 7 1  3 7  20  0 5

EDUCACIÓ  · EDUCACIÓ N · EDUCATION · 



ALT RES CENT RES I SERVEIS D’EDUCACIÓ  · OT ROS CENT ROS Y  SERV ICIOS DE EDUCACIÓ N

OTHER S ERVICES  AND EDUCATION S ERVICES  · 

Also there are other centres for occupational training 
which offer information about courses specifically for 
people who are working or are unemployed. It is impor-
tant to continue receiving training, even though you may 
have a job. Y ou can obtain information from the G overn-
ment D elegation offices about how you can convalidate 
your q ualifications and studies obtained in another coun-
try, be they official or unofficial studies.

T ambié n hay otros centros de formación ocupacional que 
ofrecen información de cursos dirigidos a personas en ac-
tivo o en paro. Es importante seguir formá ndose aunque 
la persona ya tenga trabajo. P odé is pedir información a la 
D elegación del G obierno sobre como se pueden homolo-
gar las titulaciones obtenidas en otros países, tanto de los 
estudios reglados como los no reglados. 

T a m b é  h i h a  a lt re s  c e n t re s  d e  fo rm a c ió  o c u p a c io n a l q u e  
d o n e n  in fo rm a c ió  d e  c u r s o s  d irig it s  a  p e r s o n e s  e n  a c t iu  o  
e n  a tu r. Mo lt s  d ’a q u e s t s  c u r s o s  s ó n  g ra tu ït s . És  im p o rt a n t  
s e g u ir-s e  fo rm a n t  e n c a ra  q u e  la  p e r s o n a  ja  t in g u i fe in a . 
Po t s  d e m a n a r  in fo rm a c ió  a  la  De le g a c ió  d e l Go v e rn  s o b re  
c o m  e s  p o d e n  h o m o lo g a r  le s  t itu la c io n s  o b t in g u d e s  e n  
a lt re s  p a ïs o s , t a n t  d e ls  e s tu d is  re g la t s  c o m  d e ls  re g la t s . 

 
   

         

        

 . 

         

 . 

        

         

        

.

■ Alt re s  Ce n t re s  d ’in te r è s  · O tros C entros de interé s · O ther centres of interest: · 

Un iv e r s it a t  d e  le s  Ille s  B a le a r s - UIB
U niversidad de las Islas B aleares
U niversity of the B alearic Islands

C. d e  Sa n t a  Rit a  1 1  · Ala io r  
T . 9 7 1  3 7  9 0  0 2

De le g a c ió  T e rrito ria l d ’Ed u c a c ió  
D elegación T erritorial de Educación
Territorial E ducation D elegation

C. d e  J . M. Q u a d r a d o  3 3  · Ma ó
T . 9 7 1  3 6  9 0  0 8

(m e d ia d o ra  d ’e s c o la rit z a c ió , h o m o lo g a c ió  d e  t íto ls , e t c .)

(mediadora de escolarización, homologación de títulos, etc.)

(for mediation about schooling,convalidation of q ualifications and 

studies, etc.)



APRENENT AT GE DE LA LLENGUA · APRENDIZ AJ E DE LA LENGUA

LEARNING THE LANGUAGE · 

C atalan is the language of Menorca and together with 
S panish is the official tongue. To know C atalan facilitates 
integration at all levels and is vital for many situations 
in daily life, such as the relationship with your children’s 
school, medical visits, shopping, etc. Also, it is fundamen-
tal in order to work in any job. In Alaior Adults’ S chool 
they offer courses to learn to speak and write in both C at-
alan and S panish, making available a broad knowledge of 
the two languages.

El catalá n es la lengua propia de Menorca y ofi cial junto 
con el castellano. S aber catalá n facilita la integración en 
todos aquellos niveles y es indispensable para muchas 
situaciones de la vida cotidiana, como la relación con la 
escuela de nuestros hijos e hijas, les visitas mé dicas, ha-
cer la compra... T ambié n es fundamental para trabajar en 
cualquier trabajo. En la escuela de adultos de Alaior ofre-
cen cursos para aprender a hablar y escribir el catalá n y el 
castellano y facilitar el conocimiento del idioma. 

El c a t a là  é s  la  lle n g u a  p r ò p ia  d e  Me n o rc a  i o fi c ia l ju n t a -
m e n t  a m b  e l c a s te llà . Sa b e r  c a t a là  fa c ilit a  la  in te g ra c ió  a  
to t s  e ls  n iv e lls  i é s  in d is p e n s a b le  p e r  a  m o lte s  s itu a c io n s  
d e  la  v id a  q u o t id ia n a , c o m  la  re la c ió  a m b  l’e s c o la  d e ls  n o s -
t re s  fi lle t s  i fi lle te s , le s  v is ite s  m è d iq u e s , fe r  la  c o m p ra ... 
T a m b é  é s  fo n a m e n t a l p e r  t re b a lla r  e n  q u a ls e v o l fe in a .  
L’e s c o la  d ’a d u lt s  d ’Ala io r  o fe re ix  c u r s o s  p e r  a p re n d re  a  
p a rla r  i e s c riu re  e l c a t a là  i e l c a s te llà , i fa c ilit a r  e l c o n e ix e -
m e n t  i l’ú s  d e  la  lle n g u a  c a t a la n a .

 
 

COF UC
T . 9 7 1  7 8 4  6 8 5  · c o fu c @ c o fu c .c a t  
Co n s o rc i p e r  a l F o m e n t  d e  la  Lle n g u a  Ca t a la n a

C onsorcio para el F omento de la Lengua C atalana

C onsortium for the E ncouragement of the C atalan L anguage

■ Alt re s  llo c s  d ’in te r è s  · O tros sitios de interé s · O ther places of interest · 



The minimum age to work in Menorca is 1 6  years. Those 
who are under 1 8  years of age need parental or guardian 
authoriz ation to do so. If you have a work permit, are of 
the legal age to work, do not have a job or would like to 
try to find a better one, you can go to the S O IB  (J ob O ri-
entation S ervice).

La edad mínima para trabajar en Menorca es a los 1 6  
años. Los menores de 1 8  años necesitan autorización de 
los padres o tutores. S i tienes permiso de trabajo, está s 
en edad de trabajar y no tienes trabajo o quieres buscar 
uno mejor, te puedes dirigir al S O IB . 

L’e d a t  m ín im a  p e r  t re b a lla r  a  Me n o rc a  é s  a ls  1 6  a n y s . Els  
m e n o r s  d e  1 8  a n y s  n e c e s s ite n  a u to rit z a c ió  d e ls  p a re s  o  
tu to r s . Si te n s  p e rm ís  d e  t re b a ll, e s t à s  e n  e d a t  d e  t re b a lla r  i 
n o  te n s  fe in a  o  e n  v o ls  b u s c a r  u n a  d e  n o v a , e t  p o t s  a d re ç a r  
a l SOIB . 

 

OCUPACIÓ , T REB ALL I F ORMACIÓ  · OCUPACIÓ N, T RAB AJ O Y  F ORMACIÓ N

OCCUPATION, WORK  AND TRAINING ·    

Se r v e i d ’Orie n t a c ió  La b o ra l 
Ge n e ra l d e  le s  B a le a r s
Pla ç a  Mira n d a  s / n  · Ma ó
 T . 9 7 1  3 6  29  3 0

En  e l m a rc  d ’a q u e s t  s e r v e i re b r à s  a s s e s s o ra m e n t  i t ’o rie n t a ra n  s o b re  a s p e c te s  la b o ra ls  i d e  fo rm a c ió  e n  e l t re b a ll 

En este servicio recibirá s asesoramiento y te orientaran sobre aspectos laborales y de formación en el trabajo

F rom this service you will receive assessment and they will guide you on work issues and those related with job training

■ Alt re s  Ce n t re s  d ’in te r è s  · O tros C entros de interé s · O ther centres of interest: · 

Se r v e i d ’Orie n t a c ió  La b o r a l
S ervicio de O rientación Laboral
S ervice of W ork O rientation

C. Sa n t a  Rit a  20  · Ala io r  · T . 9 7 1  3 6  29  3 0  

In s t itu t  Na c io n a l d ’Oc u p a c ió  (INEM) 
Pla ç a  Mira n d a  s / n  · Ma ó  · T . 9 7 1  3 6  5 6  6 7

     

(p e r  s o l·lic it a r-h i e l s u b s id i d ’a tu r )

(para solicitar el subsidio de paro) 

(to apply for unemployment benefit)



The municipal S ocial S ervices work to improve the life 
q uality of all citiz ens of the municipality. Y ou will find in-
formation, guidance about resources available, help and 
support programmes for individual people and families.

These programmes are for everybody who lives in the 
municipality and especially are for those people, fami-
lies or groups with difficulties within the family or with 
the education of their children, economic problems or of 
social integration, and also due to lack of personal inde-
pendence (due to physical handicap).

Els S erveis S ocials municipals treballen per a la millora 
de la qualitat de vida dels ciutadans i de les ciutadanes.  
H i trobarà s informació, orientació sobre recursos, i pro-
grames d’ajuda i suport a persones i famílies. 

S ’adrecen a totes les persones que viuen al municipi i, 
especialment a aquelles persones, famílies o grups amb 
difi cultats familiars, d’educació dels fi lls i/o fi lles, econò -
miques, d’integració socials i manca d’autonomia perso-
nal (disminucions). 

Els  Se rv e is  So c ia ls  m u n ic ip a ls  t re b a lle n  p e r  a  la  m illo ra  d e  
la  q u a lit a t  d e  v id a  d e ls  c iu t a d a n s  i le s  c iu t a d a n e s . H i t ro -
b a r à s  in fo rm a c ió , o rie n t a c ió  s o b re  re c u r s o s , i p ro g ra m e s  
d ’a ju d a  i s u p o rt  a  p e r s o n e s  i fa m ílie s . 

S’a d re c e n  a  to te s  le s  p e r s o n e s  q u e  v iu e n  a l m u n ic ip i i, 
e s p e c ia lm e n t , a  a q u e lle s  p e r s o n e s , fa m ílie s  o  g ru p s  a m b  
d ifi c u lt a t s  fa m ilia r s , d ’e d u c a c ió  d e ls  fi lls  i/ o  fi lle s , e c o n ò -
m iq u e s , d ’in te g ra c ió  s o c ia ls  i m a n c a  d ’a u to n o m ia  p e r s o n a l 
(d is m in u c io n s ). 

 

SERVEIS SOCIALS · SERV ICIOS SOCIALES · S OCIAL S ERVICES  ·  

Se r v e is  So c ia ls  d ’Ala io r
C. d e  Sa n t a  Rit a  20  · Ala io r
T . 9 7 1  3 7  8 5  23

■ On  e n s  p o t s  t ro b a r ?
■ ¿  D onde nos puedes encontrar?
■ W here can you find us?
 ■ 



The Alayor S ocial S ervices offer the following:
• Information and guidance
• H elp given to you at home, and other support for when 

living in close company. There are:
— The AL TE R  programme for shared schooling for  

1 4 -1 6  years).
— S ocio-educational intervention within the family.
— Assessment and guidance to families.
— W elcome P roject and support for those who have 

recently arrived.
— P roject for the transition from P rimary to S econdary 

education: “ If you want, I will accompany you.”
— O ther projects depending on the needs detected 

and also the service resources available.

Los S ervicios S ociales del Ayuntamiento de Alaior ofrecen: 
•  Información y orientación.
• Ayuda a domicilio y otras de apoyo a la unidad de con-

vivencia. 
• P revención e inserción social: 

— P rograma ALT ER  (programa de escolarización com-
partida 1 4 -1 6  años).

— Intervención socioeducativa en el á mbito familiar.
— Asesoramiento y orientación a familias. 
— P royecto de Acogida y apoyo a los recié n llegados.
— P royecto de transición de primaria a secundaria  

“ S i quieres te acompaño”. 
— O tros proyectos en función de las necesidades que 

se vayan detectando y de los recursos del servicio.

Els  Se r v e is  So c ia ls  d e  l’Aju n t a m e n t  d ’Ala io r  o fe re ix e n : 
• In fo rm a c ió  i o rie n t a c ió  s o c ia l. 
• Aju d a  a  d o m ic ili i a lt re s  s u p o rt s  a  la  u n it a t  d e  c o n v i-

v è n c ia . 
• Pre v e n c ió  i in s e rc ió  s o c ia l. 

— Pro g ra m a  ALT ER.
— In te r v e n c ió  s o c io e d u c a t iv a  e n  l’à m b it  fa m ilia r.
— As s e s s o ra m e n t  i Orie n t a c ió  a  fa m ílie s .
— Pro je c te  d ’a c o llid a  i s u p o rt  a  p e r s o n e s  n o u v in g u d e s .
— Pro je c te  d e  t ra n s ic ió  d e  p rim à ria  a  s e c u n d à ria :  

“ Si v o ls , t ’a c o m p a n y o ”
— Alt re s  p ro je c te s  e n  fu n c ió  d e  le s  n e c e s s it a t s  q u e  e s  

v a g in  d e te c t a n t  i d e ls  re c u r s o s  d e l s e r v e i.

 

SERVEIS SOCIALS · SERV ICIOS SOCIALES · S OCIAL S ERVICES  ·  



C itiz en participation is an important element in commu-
nity life and comprises different areas of participation 
(sport, culture, leisure, associations… ) where people can 
do different activities that contribute to the development 
of both themselves and the community. In our town, you 
can find a diversity of associations and entities where 
there are citiz ens who participate and organize to run and 
offer services, and to organize activities for everybody:

La participación ciudadana es un elemento importante de la 
vida comunitaria y comprende diferentes á mbitos de par-
ticipación (deporte, cultura, ocio, asociacionismo...), donde 
las personas pueden llevar a cabo actividades diversas que 
contribuyen al desarrollo, tanto del individuo como de la 
comunidad. En nuestra ciudad, podemos encontrar diversas 
asociaciones y entidades formadas por ciudadanos y ciuda-
danas que participan y se organizan para gestionar y prestar 
servicios y organizar actividades para la ciudadania:

La  p a rt ic ip a c ió  c iu t a d a n a  é s  u n  e le m e n t  im p o rt a n t  d e  la  
v id a  c o m u n it à ria  i c o m p r è n  d ife re n t s  à m b it s  d e  p a rt ic i-
p a c ió  (e s p o rt , c u lt u ra , lle u re , a s s o c ia c io n is m e ...), e n  e ls  
q u a ls  le s  p e r s o n e s  p o d e n  d u r  a  te rm e  a c t iv it a t s  d iv e r s e s  
q u e  c o n t rib u e ix e n  a l d e s e n v o lu p a m e n t , t a n t  d e  l’in d iv i-
d u  c o m  d e  la  c o m u n it a t . A la  n o s t ra  c iu t a t  p o d e m  t ro b a r  
d iv e r s e s  a s s o c ia c io n s  i e n t it a t s  fo rm a d e s  p e r  c iu t a d a n s  i 
c iu t a d a n e s  q u e  p a rt ic ip e n  i s ’o rg a n it z e n  p e r  g e s t io n a r   
i p re s t a r  s e r v e is  i o rg a n it z a r  a c t iv it a t s  p e r  a  la  c iu t a d a n ia :

 

PART ICIPACIÓ  CIUT ADANA · PART ICIPACIÓ N CIUDADANA 

CITIZ EN PARTICIPATION ·  

• As s o c ia c ió  d e  Pre m s a  Lo c a l d e  Me n o rc a
• Ro n d a lla  i Gru p  d e  B a ll d ’Ala io r
• Co lla  Ge g a n te ra  d ’Ala io r
• F ò ru m  3 r. Mil·le n n i
• J o v e n t u t s  Mu s ic a ls  d ’Ala io r
• Cre u  Ro ja  d ’Ala io r
• ...

C olla G egantera d’Alaior



 

MAPA D’ALAIOR · MAPA DE ALAIOR · ALAIOR MAP ·  



 

ORDENANCES MUNICIPALS · ORDENANZ AS MUNICIPALES · MUNICIPAL ORDINANCE ·  

G R E E N  C O L L E C TIO N  P O IN T
S ummer: from May to S eptember
Monday to F riday from 8  a.m. to 2 p.m.  
and from 4  p.m. to 8  p.m.
S aturdays and S undays: from 4  p.m. to 8  p.m.
W inter: from O ctober to April
Monday to F riday: from 8  a.m. to 6  p.m.
S aturdays and S undays: from 9  a.m. to 2 p.m.

The timetable permitted to take out rubbish and place it in 
the bins is: from 8 .3 0  p.m. to 1 0  p.m.

H O R AR IO  P U N T O  V ER D E 
V erano: de mayo a septiembre
Lunes a viernes: de 8 .0 0  a 1 4 .0 0  y de 1 6 .0 0  a 20 .0 0  h
S á bados y domingos: de 1 6 .0 0  a 20 .0 0  h 
Invierno: de octubre a abril
Lunes a viernes: de 8 .0 0  a 1 8 .0 0  h
S á bados y domingos: de 9 .0 0  a 1 4 .0 0  h

H orario permitido para sacar las basuras al contenedor:
20 .3 0  - 22.0 0  h

H ORARI PUNT  V ERD 
Es t iu : d e  m a ig  a  s e te m b re
Dillu n s  a  d iv e n d re s : d e  8 .0 0  a  1 4 .0 0  i d e  1 6 .0 0  a  20 .0 0  h
Dis s a b te s  i d iu m e n g e s : d e  1 6 .0 0  a  20 .0 0  h  
H iv e rn : d ’o c t u b re  a  a b ril
Dillu n s  a  d iv e n d re s : d e  8 .0 0  a  1 8 .0 0  h
Dis s a b te s  i d iu m e n g e s : d e  9 .0 0  a  1 4 .0 0  h  

H o ra ri p e rm è s  p e r  t re u re  le s  e s c o m b ra rie s  a l c o n te n id o r : 
20 .3 0  - 22.0 0  h

V IDRE ENV ASOS DE PLÀ ST IC,  PAPER ALT RES
 MET ALL I B RIC I CART RÓ  RESIDUS



 

ORDENANCES MUNICIPALS · ORDENANZ AS MUNICIPALES · MUNICIPAL ORDINANCE ·  

AC O U S TIC  C O N TAMIN ATIO N
This O rdinance refers to any eq uipment which produces 
sound higher than the level permitted at the times of 
night rest. (F rom 1 0  p.m. to 8  a.m.)

CONT AMINACIÓ  ACÚ ST ICA
Es  p ro h ib e ix e n  e ls  a p a re lls  q u e  s o b re p a s s in  e ls  n iv e lls  
d e  s o ro ll p e rm è s  e n  h o re s  d e  d e s c a n s  n o c t u rn   
(d e  22.0 0  a  8 .0 0  h )

C O N T AMIN AC IÓ N  AC Ú S T IC A
S e prohiben los aparatos que sobrepasen los niveles de 
ruido permitido en horas de descanso nocturno 
(de 22.0 0  a 8 .0 0  h)

M
at

t



 

LES F EST ES A ALAIOR · LAS F IEST AS EN ALAIOR · B ANK  HOLIDAYS  IN ALAIOR · 

The Traditions and the popular feasts, festivals and festiv-
ities are for citiz en participation and they are open to eve-
rybody. They are important in citiz ens’ life because they 
identify with us and they integrate us into the town. 
H O W  AB O U T TAK IN G  P AR T? !

Le s  t ra d ic io n s  i le s  fe s te s  p o p u la r s , c o m  a  e s p a is  d e  p a r-
t ic ip a c ió  c iu t a d a n a , fe s t iu s , lú d ic s  i o b e rt s  a  to t h o m , s ó n  
im p o rt a n t s  e n  la  v id a  d e  la  c iu t a d a n ia  p e r q u è  e n s  id e n t i-
fi q u e n  i e n s  a rre le n  a  la  c iu t a t . PART ICIPA-H I!

Las tradiciones y las fi estas populares, como espacios de 
participación ciudadana, festiva, lúdica y abiertos a todos y 
todas, son importantes en la vida de la ciudadanía porque 
nos identifi can y nos integran en la ciudad. ¡ P AR T IC IP A!

 

F EST ES T RADICIONALS I F EST ES LOCALS
0 1 / 0 1  Ca p  d ’An y
0 6 / 0 1  Dia d a  d e  Re is
F e b r e r  Ca r n a v a l (B e r n a t  F ig u e r o la )
0 1 / 0 3  Dia d a  d e  le s  Ille s  B a le a r s
Ma r ç /Ab r il Dijo u s  i Div e n d r e s  Sa n t , Dillu n s   
 Pa s q u a  (v a r ia b le  s e g o n s  l’a n y )
0 1 / 0 5  F e s t a  d e l T r e b a ll 
Pr im e r  c a p  d e  s e t m a n a  d e s p r é s  d e l 1 0  d ’a g o s t  
 Sa n t  Llo r e n ç  (fe s t a  m a jo r  d ’Ala io r )
1 5 / 0 8  Ma r e  d e  Dé u  d ’Ag o s t  
1 2/ 1 0  Dia  d e  la  H is p a n it a t
0 1 / 1 1  T o t s  Sa n t s  
0 6 / 1 2 Dia  d e  la  Co n s t it u c ió
0 8 / 1 2 Dia  Im m a c u la d a  Co n c e p c ió
25 / 1 2 Na d a l



       

GUIA D’ACOLLIDA PER A PERSONES NOUVINGUDES AL MUNICIPI D’ALAIOR

GUÍA DE ACOGIDA PARA PERSONAS RECIÉN LLEGADAS AL MUNICIPIO DE ALAIOR
WELCOME GUIDE FOR PEOPLE RECENTLY ARRIVED IN THE ALAYOR MUNICIPALITY 


